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Достижение Целей развития тысячелетия в Азиатско-
Тихоокеанском регионе:  Бангкокская декларация 
наименее развитых стран, не имеющих выхода к морю 
развивающихся стран и малых островных 
развивающихся государств Азиатско-Тихоокеанского 
региона о повестке дня в области развития на период 
после 2015 года 

Экономическая и социальная комиссия для Азии и Тихого океана, 

ссылаясь на итоговый документ пленарного заседания высокого 
уровня Генеральной Ассамблеи по Целям развития тысячелетия, 
проходившего 20–22 сентября 2010 года1,  

принимая во внимание итоговый документ под названием «Будущее, 
которого мы хотим» Конференции Организации Объединенных Наций по 
устойчивому развитию, состоявшейся в Рио-де-Жанейро, Бразилия, в июне 
2012 года, в котором участники Конференции предложили региональным 
комиссиям и другим подразделениям, занимающимся вопросами 
устойчивого развития, с учетом их соответствующих мандатов, оказывать 
развивающимся странам, при наличии соответствующих просьб, поддержку 
в обеспечении устойчивого развития2,   

ссылаясь на свою резолюцию 68/2 об осуществлении Программы 
действий для наименее развитых стран на десятилетие 2011–2020 годов в 
Азиатско-Тихоокеанском регионе, в которой, среди прочего, 
Исполнительному секретарю было предложено продолжать оказывать 
наименее развитым странам Азиатско-Тихоокеанского региона помощь по 

 
1  См. резолюцию 65/1 Генеральной Ассамблеи. 
2  См. резолюцию 66/288 Генеральной Ассамблеи.   
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достижению международно согласованных целей, включая Цели развития 
тысячелетия,   

выражая обеспокоенность по поводу медленных темпов прогресса в 
наименее развитых странах, не имеющих выхода к морю развивающихся 
странах и малых островных развивающихся государствах в деле решения 
их проблем развития, 

1. приветствует принятие 24 апреля 2013 года на совещании 
наименее развитых стран, не имеющих выхода к морю развивающихся 
стран и малых островных развивающихся государств Азиатско-
Тихоокеанского региона, посвященном повестке дня Организации 
Объединенных Наций в области развития на период после 2015 года, 
содержащейся в приложении к настоящей резолюции Бангкокской 
декларации о повестке дня Организации Объединенных Наций в области 
развития для наименее развитых стран, не имеющих выхода к морю 
развивающихся стран и малых островных развивающихся государств 
Азиатско-Тихоокеанского региона;   

2. просит Исполнительного секретаря: 

a) продолжать оказывать наименее развитым странам, не 
имеющим выхода к морю развивающимся странам и малым островным 
развивающимся государствам Азиатско-Тихоокеанского региона помощь 
по достижению международно согласованных целей развития, включая 
Цели развития тысячелетия; 

b) препроводить предлагаемую Политическую декларацию всем 
текущим/предстоящим межправительственным процессам, направленным 
на разработку повестки дня в области развития на период после 2015 года, в 
качестве вклада наименее развитых стран, не имеющих выхода к морю 
развивающихся стран и малых островных развивающихся государств 
Азиатско-Тихоокеанского региона. 
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Приложение 

Бангкокская декларация о повестке дня Организации 
Объединенных Наций в области развития для наименее 
развитых стран, не имеющих выхода к морю развивающихся 
стран и малых островных развивающихся государств Азиатско-
Тихоокеанского региона 

1. Мы, делегации наименее развитых стран, не имеющих выхода к 
морю развивающихся стран и малых островных развивающихся государств 
Азиатско-Тихоокеанского региона, приняли участие в совещании по 
повестке дня в области развития на период после 2015 года для наименее 
развитых стран, не имеющих выхода к морю развивающихся стран и 
малых островных развивающихся государств Азиатско-Тихоокеанского 
региона, проходившем в Бангкоке 24 апреля 2013 года. 

2. Мы подчеркиваем важность полного и эффективного осуществления 
Программы действий для наименее развитых стран на десятилетие  
2011–2020 годовa, Алматинской программы действийb, Программы 
действий по обеспечению устойчивого развития малых островных 
развивающихся государствс и Маврикийской стратегии по дальнейшему 
осуществлению Программы действий по обеспечению устойчивого 
развития малых островных развивающихся государствd, а также 
необходимость решительной приверженности делу поддержки и 
реализации итогов конференций Организации Объединенных Наций по не 
имеющим выхода к морю развивающимся странам и наименее развитым 
странам, которые пройдут в 2014 году.   

3. Мы добились значительного прогресса по некоторым Целям развития 
тысячелетия на основе решительного национального руководства и поддержки и 
сотрудничества с участием международного сообщества.  В то же время мы с 
большой обеспокоенностью отмечаем, что, несмотря на крупные достижения, 
наименее развитые страны, не имеющие выхода к морю развивающиеся страны и 
малые островные развивающиеся государства Азиатско-Тихоокеанского региона 
в целом остаются наиболее уязвимой группой стран.  Многие из них борются с 
высокими показателями бедности и голода, неприемлемо высокими 
коэффициентами материнской и детской смертности, с ограниченностью доступа 
к объектам санитарии и с тяжелыми последствиями изменения климата. 

 
a  Доклад четвертой Конференции Организации Объединенных Наций по наименее развитым 
странам, Стамбул, Турция, 9–13 мая 2011 года (A/CONF.219/7) (издание Организации 
Объединенных Наций, в продаже под № 11.II.A.1), глава II 

b  Алматинская программа действий:  удовлетворение особых потребностей развивающихся 
стран, не имеющих выхода к морю, в новых глобальных рамках для сотрудничества в 
области транзитных перевозок  между не имеющими выхода к морю развивающимися 
странами и развивающимися странами транзита (доклад Международной конференции  
министров развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, и развивающихся стран 
транзита и стран-доноров и представителей международных учреждений, занимающихся 
вопросами финансирования и развития, по вопросу о сотрудничестве в области  транзитных 
перевозок, Алматы,  Казахстан, 28–29 августа 2003 года (A/CONF,202/3, приложение I) 

с  Доклад Глобальной конференции по устойчивому развитию малых островных 
развивающихся государств, Бриджтаун, Барбадос, 25 апреля — 6 мая 1994 года (издание 
Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.94.I.18 и исправления), глава I, 
резолюция 1, приложение II. 

d  Доклад Международного совещания для обзора осуществления Программы действий по 
обеспечению устойчивого развития малых островных развивающихся государств, 
Порт-Луи, Маврикий, 10–14 января 2005 года (издание Организации Объединенных Наций, 
в продаже под № R.05.II.A.4 и исправление), глава I, резолюция 1, приложение II. 
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4. Мы обеспокоены тем, что в глобальном масштабе более 
47 процентов населения наименее развитых стран, 32 процента населения 
не имеющих выхода к морю развивающихся стран и 30 процентов 
населения малых островных развивающихся государств живут на менее 
чем 1,25 долл. США в день.  Мы также глубоко обеспокоены тем, что 
значительная доля этих обездоленных лиц проживает в наименее развитых 
странах, не имеющих выхода к морю развивающихся странах и малых 
островных развивающихся государствах Азиатско-Тихоокеанского 
региона. 

5. Мы подтверждаем нашу глубокую обеспокоенность в отношении 
большого числа взаимосвязанных кризисов, включая финансовый и 
экономический кризисы, неустойчивости цен на энергию и продовольствие 
и сохраняющуюся обеспокоенность относительно продовольственной 
безопасности, а также в отношении все более широкомасштабных задач, 
обуславливаемых изменением климата, опустыниванием, деградацией 
земель и утратой биоразнообразия, которые повышают степень уязвимости 
и неравенства, а также оказывают отрицательное воздействие на наши 
достигнутые большим трудом результаты в сфере развития. 

6. Мы глубоко разочарованы тем, что помимо крайней нищеты наши 
страны также продолжают страдать от проблем, обусловленных высокой 
долей сельского населения и женщин, проживающих в крайне 
обездоленном положении;  отсутствием возможностей у большой части 
населения, в том числе у молодежи, по причине неадекватности доступа к 
водным ресурсам и санитарии, здравоохранению, образованию, 
финансовым средствам, рынкам и т.д.;  низким уровнем 
производительности с большой нехваткой объектов инфраструктуры;  
ограниченностью доступа к современной технологии, чистым и 
эффективным видам энергии, а также высокой степенью уязвимости к 
внутренним и внешним потрясениям, включая глобальный экономический 
и финансовый кризисы, изменение климата и стихийные бедствия.  Кроме 
того, наши страны обладают ограниченным потенциалом и ресурсами для 
борьбы с этими потрясениями и ограничениями.  Для многих из нас ряд 
Целей развития тысячелетия может стать частью незавершенной повестки 
дня, которую придется осуществлять даже после 2015 года. 

7. Мы подтверждаем огромную важность стимулирующего окружения 
для поддержки устойчивости к таким вызовам и сохранения динамизма в 
процессе достижения Целей развития тысячелетия. 

8. Мы выражаем нашу глубокую обеспокоенность по поводу того, что в 
2012 году объем официальной помощи в целях развития (ОПР) от членов 
Комитета содействия развитию (КСР) Организации экономического 
сотрудничества и развития сократился в реальном выражении на 
4 процента по сравнению с 2011 годом и на 6 процентов по сравнению с 
2010 годом.  Мы также обеспокоены тем, что чистый объем двусторонней 
ОПР для наименее развитых стран сократился в реальном выражении на 
12,8 процента в 2012 году по сравнению с 2011 годом и на 3,4 процента в 
период между 2010 годом и 2011 годом в отношении не имеющих выхода к 
морю развивающихся стран.  Мы особенно обеспокоены сокращением 
объемов ОПР для наименее развитых стран, не имеющих выхода к морю 
развивающихся стран и малых островных развивающихся государств 
Азиатско-Тихоокеанского региона. 

9. Мы признаем, что с учетом масштабов задач обычная практика не 
является приемлемым вариантом, и мы призываем всех наших партнеров 
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по вопросам развития выполнять свои обязательства, принимать 
решительные меры и уделять первостепенное внимание самым 
малоимущим и наиболее уязвимым странам, которые сталкиваются с 
наибольшими трудностями в обеспечении прогресса, несмотря на свои 
самые активные усилия, в целях ускорения процесса достижения Целей 
развития тысячелетия на протяжении остающихся двух лет. 

10. Мы решительно призываем международное сообщество использовать 
уроки, полученные в ходе достижения Целей развития тысячелетия, и 
заниматься подготовкой расширенной повестки дня по вопросам развития, 
которая отражает три измерения устойчивого развития с большим 
акцентом на укрепление производственного потенциала, доступ к торговле 
и упрощение процедур торговли, развитие инфраструктуры, включая 
доступ к недорогим водным и энергетическим ресурсам, инклюзивный 
экономический рост, занятость и создание надлежащих рабочих мест, 
миграцию, науку и технику и структурные преобразования.  Мы также 
подчеркиваем важность защиты природного капитала и надеемся на 
получение взаимоукрепляющей поддержки по вопросам ликвидации 
бедности, обеспечения быстрого и инклюзивного экономического роста и 
охраны окружающей среды комплексным образом.  Мы считаем, что 
пропаганда интересов людей и планеты должна идти параллельно.  Мы 
предлагаем принять единую и общую, но дифференцированную и 
инклюзивную глобальную повестку дня в области развития, которая будет 
учитывать тяжелый характер задач, стоящих перед наименее развитыми 
странами, не имеющими выхода к морю развивающимися странами и 
малыми островными развивающимися государствами. 

11. Мы подчеркиваем, что процесс разработки повестки дня в области 
развития на период после 2015 года предоставляет уникальную 
возможность для пропаганды более инклюзивного, справедливого и 
сбалансированного подхода к экономическому росту, который содействует 
устойчивому развитию и ликвидации нищеты, а также обеспечению 
счастья и благосостояния всех народов. 

12. Мы призываем международное сообщество принять твердое решение 
положить конец крайней нищете и голоду во всех наименее развитых 
странах, не имеющих выхода к морю развивающихся странах и малых 
островных развивающихся государствах, включая те из них, которые 
располагаются в Азиатско-Тихоокеанском регионе.  Поэтому мы 
подчеркиваем, что проблемы этих стран должны стоять на видном месте 
повестки дня Организации Объединенных Наций в области развития на 
период после 2015 года, а также в рамках всех других текущих процессов, 
включая разработку целей устойчивого развития. 

13. Мы также призываем все заинтересованные стороны обеспечить 
полный и эффективный учет приоритетов и мер, предусмотренных в 
упомянутых выше программах действий для наименее развитых стран, не 
имеющих выхода к морю развивающихся стран и малых островных 
развивающихся государств, во всех сферах повестки дня в области 
развития на период после 2015 года, что является не только моральным 
долгом, но также совершенно необходимо для поддержания стабильного и 
мирного глобального порядка. 

14. Мы отмечаем, что национальные действия не будут достаточными 
для решения задач развития и структурных проблем, с которыми 
сталкиваются наименее развитые страны, не имеющие выхода к морю 
развивающиеся страны и малые островные развивающиеся государства в 
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Азиатско-Тихоокеанском регионе, и подчеркиваем, что многие задачи 
развития – от создания объектов инфраструктуры до обеспечения 
экономической интеграции по линии Юг-Юг – должны эффективным 
образом рассматриваться не только на национальном, но и на 
региональном, а также на многостороннем уровне.  Поэтому мы признаем, 
что региональное измерение развития имеет важное значение для 
эффективной и скоординированной деятельности по рассмотрению все 
большего числа региональных и трансграничных задач развития.  В этой 
связи повестка дня в области развития на период после 2015 года должна 
не только учитывать национальные приоритеты и глобальные партнерства, 
но также ясно признавать большое значение регионального измерения. 

15. Мы признаем, что большинство из нас может использовать 
возможности для обеспечения большей устойчивости наших стратегий 
развития на основе справедливого распределения экономических благ и 
социальной справедливости.  Мы призываем партнеров по вопросам 
развития предоставить нашим странам необходимые средства, как 
финансовые, так и технические, для продвижения по пути зеленого и 
устойчивого развития.   

16. Мы подчеркиваем важное значение активного и структурированного 
осуществления повестки дня в области развития на период после 
2015 года.  В этой связи решающая роль принадлежит традиционным 
донорам, партнерам по вопросам развития из стран Юга, частному сектору 
и организациям гражданского общества.  Решительные и дополнительные 
приверженность и действия необходимы для наших стран по таким 
вопросам, как ОПР, задолженность, торговля, передача технологии и ее 
распространение, а также прямые иностранные инвестиции (ПИИ), 
которые должны являться неотъемлемой частью повестки дня на период 
после 2015 года.  Мы напоминаем об обязательствах, принятых странами-
донорами в Стамбульской программе действийa в целях рассмотрения их 
обязательств по ОПР в 2015 году и вопроса о дополнительном увеличении 
объема ресурсов для наименее развитых стран.  Мы также подчеркиваем 
необходимость создания механизма взаимной отчетности между нашими 
странами и нашими партнерами по вопросам развития в целях обеспечения 
реализации обязательств, принимаемых на международных конференциях 
и саммитах в экономической, социальной и экологической областях. 

17. Хотя мы признаем необходимость улучшать институты и структуры 
управления для повышения эффективности ОПР в поддержку нашей 
деятельности по удовлетворению наших особых потребностей, мы также 
настоятельно призываем партнеров по вопросам развития оказывать 
дополнительную финансовую и техническую помощь для решения наших 
задач развития. 

18. Мы призываем международное сообщество оказывать 
непрекращающуюся поддержку в целях укрепления позиций наименее 
развитых стран, не имеющих выхода к морю развивающихся стран и 
малых островных развивающихся государств для обеспечения их 
эффективного участия в международном диалоге по разработке повестки 
дня в области развития на период после 2015 года.   

19. Мы подчеркиваем необходимость обеспечения полной гибкости и 
политического пространства для наименее развитых стран, не имеющих 
выхода к морю развивающихся стран и малых островных развивающихся 
государств в связи с разработкой их национальных и секторальных 
стратегий и планов развития для обеспечения процесса развития, которые 
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могут играть активную роль в поощрении структурных преобразований и 
создании продуктивных рабочих мест. 

20. Мы признаем, что надлежащее управление, подотчетность и 
верховенство права имеют важное значение на всех уровнях для 
устойчивого, инклюзивного и обеспечивающего равенство экономического 
роста, устойчивого развития и ликвидации бедности и голода. 

21. С учетом резолюции 68/8 Экономической и социальной комиссии 
для Азии и Тихого океана об обеспечении более слаженной координации в 
системе Организации Объединенных Наций и расширении сотрудничества 
с региональными организациями в интересах содействия развитию в 
регионе, в которой Комиссия признала важность регионального и 
субрегионального уровней в качестве важного краеугольного камня 
эффективного глобального управления, а также резолюции 67/226 
Генеральной Ассамблеи о четырехгодичном всеобъемлющем обзоре 
политики в области оперативной деятельности в целях развития в рамках 
системы Организации Объединенных Наций, в которой к региональным 
комиссиям, среди прочих, обращена просьба продолжать укреплять 
сотрудничество и координацию друг с другом и с их соответствующими 
штаб-квартирами, действуя в тесной консультации с правительствами 
соответствующих стран и в надлежащих случаях привлекая фонды, 
программы и специализированные учреждения, не представленные на 
региональном уровне, мы предлагаем Канцелярии Высокого представителя 
по наименее развитым странам, не имеющим выхода к морю 
развивающимся странам и малым островным развивающимся 
государствам (КВПНРМ) и ЭСКАТО продолжать поддерживать наши 
страны в рамках сотрудничества и партнерства, включая укрепление 
основного потенциала, в связи с осуществлением программ действий 
Организации Объединенных Наций в интересах наших странe и 
достижением других международно согласованных целей развития в 
экономической, социальной и экологической областях. 

_____________ 

 
e  См. пункт 2 выше. 


